
		
			[image: bylgdnevn3.jpg]
		


		
			Издателство „Колибри“ изказва искрената си признателност на граф и графиня Ги дьо Бурбулон, безвъзмездно предоставили за публикуване подбраните от съставителя текстове от епистоларното наследство на граф Робер дьо Бурбулон.

			Les éditions Colibri remercient sincèrement le comte et la comtesse Guy de Bourboulon pour avoir gracieusement mis à leur disposition les textes choisis de l’héritage épistolaire du comte Robert de Bourboulon.

			Издателството изказва своята благодарност за предоставения снимков материал на Централния държавен исторически архив, граф Ги дьо Бурбулон и г-н Иван Станчов.

		


		
			Aвторски права

			COMTE ROBERT DE BOURBOULON 

			Ephémérides bulgares

			© Зина Маркова, съставителство, предговор и бележки

			© Росица Ташева, превод

			© Стефан Касъров, художник на корицата

			ИК „Колибри“, 2019

			ISBN 978-619-02-0108-3  

		


		
			За авторa

			Граф Робер дьо Бурбулон (1861-1932), френски благородник, личен секретар на княз Фердинанд І Сакскобургготски. По време на Балканската война (1912-1913) граф дьо Бурбулон отговаря за кореспонденцията с чуждестранните представители, а след примирието – 17 май (30 май, нов стил) 1913 г., е награден лично от цар Фердинанд с орден „Св. Александър“ II степен с мечове.

			Престоя си в България и въобще живота, който прекарва в и около царското семейство, граф Робер дьо Бурбулон описва в своите „Български дневници“, които представляват документално свидетелство за близо четирийсетгодишен период от българската история – от 1887 до 1928 г. В подробни писма до майка си и до съпругата си графът увлекателно описва както важни събития от българската история, на които е бил пряк свидетел, така и бита и нравите на българина, интригите и стила на управление в двора, неповторимите характери на българските политици и военни и най-вече – на българския владетел и неговото обкръжение. В този смисъл – записките на граф дьо Бурбулон биха били интересно четиво не само за специалистите по история, но и за всеки, проявяващ интерес към българската история.

		


		
			Анотация

			„Български дневници“ е документално свидетелство за един близо четиресеттгодишен период от българската история – от 1887 до 1928 г. Авторът, френският граф Робер дьо Бурбулон, назначен от княз Фердинанд за негов личен секретар, пристига в България заедно с новоизбрания български монарх. В подробни писма до майка си и по-късно до съпругата си графът увлекателно описва като очевидец и пряк участник драматичните събития от българската история, бита и нравите на българина, видени през любопитния поглед на чужденеца, интригите и стила на управление в двора, неповторимите характери на българските политици и военни и най-вече, разбира се, на българския владетел и неговото обкръжение.

			Свидетелствата на този френски благородник, свързал живота си с България, са богатство не само за българската историческа наука, но и за всички, които се интересуват от българската история. Преди да видят бял свят в превод на български, те са били съхранявани в личния архив на внука му, граф Ги дьо Бурбулон, и са били неизвестни дори на библиотеки и специалисти. В този смисъл „Български дневници“ е уникално произведение и като историческо четиво, и като литературно-издателски факт.

		


		
			„Български дневници“ е неизвестно досега документално свидетелство за един близо четиресетгодишен период от българската история – от 1887 до 1928 година. Авторът, френският граф Робер дьо Бурбулон, назначен от княз Фердинанд за негов личен секретар и по-късно Велик шамбелан на двора, пристига в България заедно с новоизбрания от Великото народно събрание бъл­гарски монарх. В подробни писма до майка си и по-късно до съпругата си графът увлекателно описва като очевидец и пряк участник драматичните събития от българската история, бита и нравите на българите, видени през любопитния поглед на чужденеца, интригите и стила на управление в двора, неповторимите характери на българските политици и военни и най-вече, разбира се, на българския владетел и неговото обкръжение.

			Свидетелствата на този френски благород­ник, свързал живота си с България, са новооткрито богатство не само за българската историческа наука, но и за всички, които се интересуват от българската история. Те са били съхранявани в личния архив на внука му, граф Ги дьо Бурбулон, непознати дори за библиотеки и специалисти, и сега за първи път виждат бял свят, и то в превод на български. В този смисъл „Български дневни­ци“ е уникално произведение и като историческо четиво, и като литературно-издателски факт. Появата му се дължи на поредица от щастливи случайности и преди всичко на любезното съгласие на граф и графиня Ги дьо Бурбулон за публикува­нето на подбраните от проф. д-р Зина Маркова писма.

		


		
			УВОДНИ БЕЛЕЖКИ

			Краткото ми изложение не е предназначено да бъде ко­ментар на събитията и лицата, описвани или споменавани от автора на „Български дневници“. Оценки от гледна точка на съвременната историография читателят не ще намери и в малките бележки към текста, нито в Показалеца на лични­те имена, приложен в края на изданието. Защото напълно естествено е мненията на граф Дьо Бурбулон да бъдат в една или друга степен пристрастни и често да не съвпадат с ус­тановеното от историческата истина. Те са мотивирани от личната му позиция, интерес и мироглед. При това авторът няма никакви претенции, че „изследва“ процесите и събитията, на които е бил свидетел. Неговите писма са просто един документален източник, „моментни снимки“, както той се изразява, преди всичко на всекидневието в двореца, на декора, актьорите и фигурантите на дворцовия живот.

			Централната фигура, княз Фердинанд, е неотлъчно пред окото и вниманието на Бурбулон. С присъщата си наблюда­телност и склонност към анализ той изгражда ден след ден, черта след черта образа на княза. Подчертава и се възхища­ва от качествата му, без обаче да спестява недостатъците и странностите на характера му. Убедена съм, че няма по-плът­но и автентично свидетелство от „Български дневници“ за сложния и противоречив образ на българския монарх, за от­ношенията му с неговото семейство и приб­лижени.

			Крайно любопитни са впечатленията на граф Дьо Бурбулон от страната ни, от нейната природа, селища, населе­ние и нрави, от националния характер на следосвобожден­ския българин. Галерията от образи на министри, военни, дипломати, висши и нисши служители в двореца представя пъстрия персонаж на българските управленчески и придвор­ни среди.

			По-откъслечни, но немаловажни са сведенията, докос­ващи „голямата история“ и по-специално теми като парла­ментарен живот, политически покушения и убийства, със­тояние на финансите, транспорта и градоустройството, ма­кедонското освободително движение, отношенията между Ве­ликите сили, Турция и България, външната политика на Българското княжество, връзките на младата българска ди­настия с европейските монархически кръгове, сватбените проекти на княза и свързаните с тях политически усложне­ния. В целия този низ от информации особено се открояват сведенията за Първата балканска война, на чийто терен гра­фът присъства, съпровождайки главната квартира и глав­нокомандващия.

			На всичко изброено дотук е погледнато и „отвътре“ с очи­те на непосредствения свидетел, и „отвън“ с очите на чужде­неца. Затова писмата на графа имат отношение и към голя­мата тема „Ние и другите“ – една необходима гледна точка за оценка и коректив за национална самооценка.

			Няколко са според мен ключовите пунктове, които обяс­няват авторовата интерпретация на многобройните факти, събития, действащи лица. Първият – това са неговите убеж­дения на „монархист, католик и французин“, както сам той се определя. Вторият е лоялност и преданост към идеята и личността, на които се е посветил. Третият – характерните му качества. Граф Дьо Бурбулон е артистичен, салонен тип с лек, лесно нагласящ се характер. Добронамерен е, любо­знателен и любопитен. Не са му чужди иронията, клюката, интересът към материалната изгода.

			На българския читател граф Робер дьо Бурбулон не е или почти не е известен. Какъв е жизненият му път, какви са неговите връзки с княз Фердинанд, а оттам и с България?

			Роден е на 17 август 1861 г. във Версай, сиреч връстник е на Фердинанд. Фамилията му по мъжка линия е от Бретан. Негов прадядо, Антоан дьо Бурбулон, е бил аташе в дво­ра на граф д’Артоа, бъдещия френски крал Шарл X. Баща му е полковник, командир на драгунски полк, участвал в защитата на Париж през Френско-пруската война 1870–1871 г. Негов чичо, Алфонс дьо Бурбулон, е дип­ломат – пълномо­щен министър на Франция в Китай през 50-те години на XIX век. По линия на майка си графът принадлежи към тулон­ската фамилия Мартиненг, тясно свързана с френската ма­рина. Един от дядовците му е адмирал.

			На двайсетгодишна възраст граф Дьо Бурбулон е наз­начен на работа във френското външно министерство. На­пуска го през 1887 г., съблазнен от предложението да бъде личен секретар на принц Фердинанд Сакс-Кобург-Готски, из­бран за княз от Великото народно събрание на България. На 10 август с.г. във Виена графът постъпва на служба при Фер­динанд и пристига заедно с него и новосформираната френско-австрийска княжеска свита в България. Остава в двореца седемнайсет години, първоначално като личен секретар на кня­за, после като шамбелан, церемониалмайстор, маршал на дво­ра и се пенсионира с почетната титла Велик шамбелан.

			На 15 април 1899 г. граф Робер дьо Бурбулон се оженва за Марта Деон – издънка на стара фамилия от областта Ено (в северната част на Франция). Баща ѝ е областен съветник, кмет на градчето Ла Капел (там е фамилното им имение) и отявлен консерватор монархист. Освен със съпруга Бурбулон се сдоби­ва и с двама доведени синове, Анри и Жан, тъй като Марта е вдовица. Година по-късно се ражда общият им син Робер.

			След дълги колебания и отлагания, притиснат от жела­нието да бъде близо до семейството си, а същевременно, като познава характера на своя господар, и от опасението да не загуби неговото благоразположение, граф Дьо Бурбулон най-сетне, в края на 1903 г., се решава да поиска да бъде освобо­ден от служебните си задължения в София. Молбата му не­очаквано за него самия е приета от княз Фердинанд без осо­бени усложнения. На организираната по случай отпътува­нето му вечеря князът произнася думи на благодарност за преданата служба на своя приближен.

			Дали само семейните причини разделят граф Дьо Бурбулон от княз Фердинанд, или има и нещо друго, трудно е да се каже, но е любопитен фактът, че турското правителство свързва оттеглянето на княжеския шамбелан с политически мотиви, специално с българо-турските отношения по маке­донския въпрос в момента. Към това навеждат запазените в архива на графа копия от секретни телеграми, разменени между турското външно министерство и легацията в Париж от 23 до 29 януари 1904 г. Според Високата порта Бурбулон е привърженик на мирното уреждане на проблемите в Македо­ния по пътя на реформи, гарантирани от Великите сили (ли­ния, впрочем провеждана от правителството на Ст. Данев), докато Фердинанд бил настроен войнствено спрямо Турция.

			Така или иначе, излизането в пенсия не прекъсва дело­вите отношения между българския княз и френския граф. Робер дьо Бурбулон придружава понякога Фердинанд при чес­тите му пътувания из Европа, участва в семейни тържества или траурни процесии, бива включван в свитата при посеще­ния от частен или официален характер в европейски столици.

			В България граф Дьо Бурбулон идва отново през месец август 1912 г., поканен да участва в юбилейните тържества по случай двайсет и пет годишнината от царуването на Фер­динанд. Поздравителното му слово по този повод е припов­дигната възхвала на българския монарх и неговото дело, на традициите и качествата на българския народ. Тук го завар­ва началото на Балканската война и верен на своята преда­ност към царя, той остава в страната през следващите воен­ни месеци. Остава и поради присъщата си суетност – за да бъде свидетел на „важни исторически събития“.

			Следващото посещение на граф Дьо Бурбулон в Бълга­рия е след началото на Първата световна война. Неизвестно по какви причини, през есента на 1914 г. той е с родителите на съпругата си във фамилното им имение, намиращо се в окупираната от германците френска територия. През месец декември успява да съобщи на жена си Марта, която е в Па­риж, че е получил разрешение да води кореспонденция с Гер­мания и писмата до нея ще изпраща чрез българския пъл­номощен министър в Берлин Петър Марков. Месец по-къс­но той е поканен от цар Фердинанд да замине за България. В края на януари 1915 г. е вече в немската столица при ста­рия си познат П. Марков, а на 11 февруари е в София.

			Едномесечния си престой в софийския дворец графът преценява като „не особено полезен“ от гледна точка на „го­лемия въпрос“. Очевидно под това той разбира предварител­ните сондажи от страна на френските монархически кръго­ве да бъде склонен Фердинанд да присъедини България към Антантата. С тази цел в София по същото време е и родстве­никът на царя – дук дьо Гиз. Робер дьо Бурбулон специално моли съпругата си да запази в пълна тайна този факт, както и собственото му пребиваване там.

			Отпътувайки за родината си, граф Дьо Бурбулон е нато­варен с важната задача да преговаря във Ватикана относно отменянето на духовното наказание, наложено на цар Фер­динанд след покръстването на престолонаследника Борис през 1896 г. в източноправославната вяра. Постъпки в тази насока от страна на Фердинанд и неговото най-близко об­кръжение са правени неколкократно, както се вижда от пуб­ликуваните тук писма, но без желания ефект. Този път оба­че мисията на Бурбулон е успешна. На 8 април 1915 г. той получава кратко съобщение от монсиньор Леонар дьо Бомбах, че „отлъчването“ на цар Фердинанд от католическата църква е вдигнато. Този акт, по всичко изглежда, е предиз­викан от съображенията на голямата политика за привли­чането на България към Антантата. Още повече че именно след като Италия се включва през месец април 1915 г. на нейна страна, започват и първите официални предложения към София.

			В продължаващите усилия на Съглашението да спече­ли за съюзник важното в стратегическо отношение българ­ско царство, граф Дьо Бурбулон отново е включен през сеп­тември с.г. по предложение на дук дьо Вандом, родственик на царя. Кратката история на този пореден и непознат досега на българските историци опит е следната:

			На 2 септември белгийският външен министър посе­щава дук дьо Вандом, за да му съобщи, че г-н Делкасе, външ­ният министър на Франция, е помолил белгийския крал Ал­берт I да ангажира дук дьо Вандом с мисия пред цар Ферди­нанд от името на съюзниците. Той трябвало да запознае бъл­гарския владетел с новите предложения относно територи­алните отстъпки, които „биха задоволили България“. Дук дьо Вандом по принцип приема предложението, но се бои, че неговото присъствие в София би възбудило подозрения, и смята за по-уместно с тази задача да се натовари граф Дьо Бурбулон или поне той да бъде посредник между него и Фер­динанд, още повече че графът разполагал със специален шифър за връзка с българския монарх.

			На тази мисия е даден ход. Показват го разменените телеграми между царя и граф Дьо Бурбулон. В първата гра­фът уведомява Фердинанд, че освен вече известните му пред­ложения на съюзническите сили те възнамеряват да делеги­рат при него едно „високопоставено лице“, което ще разясни допълнително подробности около тях. Той самият би могъл предварително да отиде в София и да обясни устно детайли­те по този важен и спешен въпрос.

			Отговорът на Фердинанд е от 22 септември и е подпи­сан с псевдонима му „Мурани“. В него се казва, че след разочарованията от Междусъюзническата война и поведението на Силите към България народът е станал много недоверчив и естествено е българското правителство да оцени като недостатъчни гаранциите, предложени от Антантата относно придобиването на територии в Македония, а именно: те биха били отстъпени на България след края на войната и най-вече след категоричното съгласие на Гърция и Сърбия; последната не само ще откаже да се лиши от придобитите след Балкански­те войни земи, но и в момента изпраща войски на границата, за да ги защитава. „При тези условия намирам за неуместна мисията в София на високопоставеното лице, за което ми го­ворите в депешата, и Ви моля да информирате когото трябва, че е за предпочитане да се въздържат за момента.“

			Използвайки шифъра на Бурбулон, дук дьо Вандом на 25 септември телеграфира в София, че съюзниците ще пред­ложат някои нови клаузи, които не се отнасят само за Маке­дония, и са готови за по-нататъшни отстъпки, които да отго­варят на желанието на българския народ. Тези нови предло­жения най-добре е да бъдат съобщени устно и той с удоволст­вие би се нагърбил с това, ако, разбира се, царят го желае. Към тази телеграма граф Дьо Бурбулон добавя: „Умолявам Царя да надмогне огорченията и да не забравя, че семената на отмъщението и на омразата са винаги стерилни“.

			В последвалия отговор на българския монарх се казва, че той би бил щастлив да види племенника си (бащата на дук дьо Вандом е негов първи братовчед), но в този момент едно пътуване от Запад до България е почти невъзможно. Ако чак толкова настоява, нека да заповяда!

			Недвусмислен е отказът на Фердинанд и има защо. За­щото всъщност това се разиграва, след като изходът от почти шестмесечната борба за България между двата воюващи ла­гера е бил вече предрешен. Още на 24 август/6 септември 1915 г. в Плес (Австро-Унгария) е сключена военна конвен­ция между Германия, Австро-Унгария и България, според която българската армия се поставя под командването на германския генерален щаб. Това и последвалото споразуме­ние за териториите, които Тройният съюз ще предостави на България в Поморавието, Македония и Добруджа, са опазе­ни в дълбока тайна, щом като нито българската политическа опозиция, нито силите на Антантата са научили за тях. Всич­ко става ясно след по-малко от месец. На 1/14 октомври Бълга­рия обявява война на Сърбия. Пореден, може би неизбежен от гледна точка на развитието на въпроса за българското национално обединение, несполучлив избор. Последиците този път ще понесе не само народът, държавата, но и монархът.

			Последните надежди на граф Робер дьо Бурбулон са прекършени. Остава дълбокото разочарование и тъгата за напразните многогодишни усилия да спомогне за сближаване­то на България и Франция. Далеч впрочем преди неочаква­ната за него развръзка той констатира постепенното надмо­щие на немско-австрийското присъствие в обкръжението на българския владетел, както и това, че „френската линия“ в двора отслабва рязко след смъртта на княгиня Клементина.

			Във времената на изпитание за неговата родина той е преди всичко французин, патриот. Затова и решава да опо­вести разрива си с българския цар. В отправените до някои видни представители на Бурбон-Орлеанската династия пис­ма той заявява, че поведението на България и нейния вла­детел го принуждава, каквото и това да му струва, да скъса всякакви връзки с царя, който от своя страна му е предал чрез френския пълномощен министър Панафиьо своето „окончателно сбогом“. „Въпреки мъката, която разкъсва сър­цето ми, решен съм да се разделя с един господар, комуто бях щастлив да посветя в продължение на 28 години своята дълбока привързаност.“

			Същите мисли и настроения граф Дьо Бурбулон споде­ля в интервю пред вестник „Фигаро“ от 28 октомври 1915 г. Заключителните му думи са: „Запазвайки оттук нататък са­мо връзките на спомена (с царя), не ми остава нищо друго, освен да се държа настрана и да наблюдавам безпомощен моралната, ако не вече и материалната разруха на едно де­ло, на което посветих голяма част от живота си“.

			Времето бавно заличава горчивината и писмените връз­ки между Фердинанд и граф Дьо Бурбулон постепенно се подновяват, но никога старите сърдечни отношения не се възстановяват напълно. Затова пък през всичките послед­вали абдикацията на Фердинанд години графът е в най-доб­ри отношения с неговите деца и особено с цар Борис III, за което свидетелстват запазените негови приятелски писма.

			Престоят през 1928 г. по случай десетгодишнината от възцаряването на Борис III е последната среща на Робер дьо Бурбулон с България. Наскоро след това той заболява и на 2 март 1932 г. го спохожда смъртта. На погребението бившият български монарх е представляван от дъщеря си княгиня Евдокия и маршала на Кобургския му двор генерал Алекси Стоянов.

			* * *

			На личния архив на граф Робер дьо Бурбулон попаднах благодарение на посланика на Франция в България (1993–1994) г-н Жан-Мари Дайе, който запозна мен и съпруга ми Симеон Ангелов, по това време посланик на България във Франция, с граф Ги дьо Бурбулон, внук на граф Робер дьо Бурбулон. Той и неговата съпруга бяха любезни да ни пока­нят в дома си и разговорът, естествено, се насочи към връз­ките на дядото с България. Проявеният от мен интерес към архивното му наследство бе задоволен по най-неочаквания начин – те просто ми предоставиха съхраняваната у тях до­кументация, за да се запозная със съдържанието ѝ и да я използвам както намеря за добре. При единствено условие – след време да върна оригиналите. Всичко, което сметнах за интересно, ксерографирах и то ще бъде предадено в Цент­ралния държавен исторически архив в София.

			Писмата на графа до най-близките му са преобладава­щата част от архива. Приживе той е подбрал най-интересни­те според него (относно службата му при Фердинанд) писма до любимата му майка, писани през периода 1887–1898. След смъртта му вероятно неговата съпруга е добавила адресира­ните до нея писма, отнасящи се за Първата балканска вой­на. Тези материали, преписани на машина, по-късно са офор­мени в две книжни тела, озаглавени „Български дневници“, и са разпространени от наследниците на графа сред близки и познати. Тези именно томове са основата на настоящото издание, но не са включени цялостно, а подборно: изоставе­ни са писма или части от тях, които са изцяло лични или пък съдържат обстоятелствени описания, съвсем маловажни теми, повторения и пр. В противен случай изданието би на­бъбнало до невъзможност, а и съдържанието му би се раз­воднило. Затова пък съм прибавила оригинали, съответно части от тях, отнасящи се за годините 1899–1910 и 1928-а, за да се получи цялостен разказ за връзките на граф Дьо Бурбулон с България и двореца.

			Документите са датирани по новия стил. Там, където в оригиналите липсва дата, прибавена е от мен в пречупени скоби. По същия начин е отбелязан адресатът в периода 1899–1903, когато фигурират писма до майката и до съпру­гата. Многобройните чужди имена са предадени възможно най-близко до оригиналното им звучене. По този принцип се опитахме да предадем и благородническите титли, т.е. таки­ва, каквито са в различните национални номенклатури. На­пример „дук“ за френските или от френски произход благо­родници, а „херцог“ за немско-австрийските; „княз“ за сла­вянските, съответно „принц“ за останалите.

			Това издание, което, вярвам, ще бъде интересно и по­лезно за българския читател, не би могло да се реализира без съгласието и добрата воля на граф и графиня Ги дьо Бурбулон, които, отказвайки се от всякакви авторски права, демонстрираха вярност към паметта на своя предшественик, привързал се искрено към България. Нека те намерят тук моята голяма благодарност за това, както и за удоволствието, което ми достави работата с притежавания от тях архив. Като познавам и активния интерес у нас към мемоарните и документални издания, възстановяващи забравени или отдадени на забвение времена, не се съмнявам, че жестът на семейство Дьо Бурбулон ще бъде отбелязан с благодарност и от всички бъдещи читатели на тази книга.

			Проф. д-р ЗИНА МАРКОВА

		


		
			НЕОБХОДИМО ПРЕДИСЛОВИЕ

			Реших да подредя писмата до мама от първите години на престоя ми в България, защото си казах, че дошлите след мен ще проявят към тях интерес, доколкото те илюстрират това, което бих нарекъл Малката история.

			Смятам тези всекидневно водени бележки за дворцо­вия живот от ранното царуване на Фердинанд I, които опис­ват двора, особената му атмосфера, декора, актьори­те, фи­гурантите, дребните произшествия и най-незначителните случки от ежедневието, за извор, от който биха могли да се почерпят абсолютно автентични сведения за един владетел, чиято сложна природа трудно се поддава на опознаване и разбиране. Като се приспадне понякога преувеличения ен­тусиазъм на двайсет и петте ми години по повод на събития, в които съм участвал или на които съм бил свидетел, тези сведения са точни, искрени и безпристрастни.

			В писмата – държа да подчертая това – няма да намерите нито исторически изследвания, нито политически комента­ри, които съм оставил на по-достойни пера от моето. Те са просто моментни снимки на един дворцов живот, чийто на­истина изключителен характер се дължеше, не се боя да го кажа, на единствената по рода си личност на човека, който бе неговият стълб.

			За да стане тази кореспонденция достъпна за читателя, който би проявил любопитството и търпението да я разлис­ти, трябва преди всичко да се знае, че с майка ми ме свърз­ваше не само най-силна обич, но и общност на чувствата, на вкусовете и идеите, общност такава, каквато рядко същест­вува между майка и син и която ни позволяваше да си ка­жем всичко с взаимната увереност, че другият ще повярва и разбере, дори отгатне – дотолкова подобни бяха душите ни и еднакви възгледите ни.

			Нужно е също да кажа, че до заминаването ми за Бъл­гария в продължение на двайсет и пет години аз не бях на­пускал, не бях и помислял да напускам тази мила майка и че животът ми във Версай, където семейството ми бе позна­то, ценено и обичано цели две поколения, задоволяваше ам­бициите ни и олицетворяваше идеала ни.

			Освен изящните качества на сърцето си и блестящите дарби на ума си майка ми притежаваше и таланти, донесли ѝ в младостта най-ласкателни успехи в един свят, където нямала нито един неприятел. Тя рисуваше с много вкус, беше музикална и пееше чудесно – дарба, която ми бе предала. Ние често пеехме заедно и нямаше салон във Версай, в който музикалните ни изпълнения да не бяха желани. На майка ми дължа и любовта към театъра. Тази любов се разви у мен като истинска страст и постепенно се превърна в култа на живота ми. С годините малко по малко изоставях музиката за сметка на рецитала и пиесите, под влиянието и с насърче­нието на бившия актьор от Комеди Франсез, несравнимия Делоне, който ме бе обикнал и ме научи да играя повечето от ролите си.

			Междувременно, следвайки примера на дядо ми и на чичо ми, бях навлязъл в дипломацията и от две години рабо­тех като аташе в Министерството на външните работи. Тук именно ме свари предложението на братовчед ми граф дьо Риансе, секретар на дук дьо Немур. На последния било поръ­чано от сестра му, Клементина Орлеанска, да намери френ­ски секретар за сина ѝ – княз Фердинанд Сакс-Кобург-Готски, който, току-що приел българския трон, създаваше новия си двор.

			Съблазнен от това предложение, което ми позволява­ше, както на един от дедите ми – граф Антоан дьо Бурбулон, главен ковчежник на фамилията на граф д’Артоа, да се по­светя на принц, по произход свързан с кралското семейство, аз не се поколебах да напусна дипломатическата кариера и да споделя съдбата му. Постъпих на служба при княз Ферди­нанд на 10 август 1887 г. във Виена.

			Всичко гореизложено е абсолютно необходимо да се знае, за да бъде разбрана една кореспонденция, в която непрекъснатите препратки към живота ми във Версай, честото спо­менаване на драматичните ми музикални изпълнения, как­то и ролята на граф дьо Риансе в този период от живота ми здраво се преплитат със спомените ми от България.

			Граф РОБЕР дьо БУРБУЛОН
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